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The article examines the basic (registered in the dictionaries) and contextual (actualized in the hyper-textual space) semantic features
of the English lexeme mother, identifies the relations between the basic and contextual semes. By the example of the mentioned
lexeme the authors analyze the specifics of extension and complication of the word semantics in macro-context with uncertain
borders. The paper focuses on the hyper-textual relations between the contexts of realization of the certain semantic features and
on the problem of creating the individual conception of a user on the semantic structure of a linguistic unit.
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YK 8; 811.133.1
®uiroJ0rnYecKue HAyKH

B cmamve pacemampuearomces J1eKCuKo-epammamudyeckue, cmuiucmudeckue, ¢0H€mu’~leCKM€ ¢Cle0pbl, yuacm-
syrwwue 6 nocmpoeHuu MHO2OKOMNOHEHMHO20 UMEHHO20 ClO060COYeMAaAHusl 6 COBPEMEHHOM d)paHL]y&’CKOM A3blKe.
Aemopbl noJjaazarom, 4mo I’lOp}laOK Cl108 8 MHOCOKOMNOHEHNHOM UMEHHOM Clo80COYemaHuu onpedeﬂﬂemm ceouMu
cobcmeeHHbIMU npasuiamu, ONMJIUYHbIMU OmM npasusl UMEHHO20 Clo60coYemaHus c 00HUM npuiaeameylbHoblM.
B cmamve anaiusupyemcs 6onpoc KOM6uHamopuKu npunazamenlbHblx 6 MHOCOKOMNOHEHMHOM UMEHHOM Cl1060CO-
uemanuu, ycmanaeaueaemcs 6iusdHue covemaemocmu npuiacamelbHovlx Ha uUx no3uyuro. ﬂaémc;i OYEeHKA JleKcuve-
CKOo20 qbalcmopa ueco poiu 6 06pa306aHuu MHOCOKOMNOHEHNTHO20 UMEHHO20 C10B80COUYEMAHUA.

Knrouesvie crosa u ¢gppasvl: nepapxus THHTBUCTHYECKUX (HaKTOPOB; IMpHIIaraTeIbHOE; MHOTOKOMIIOHEHTHOE CIIOBO-
COYCTAHUEC; 3aKOHOMEPHOCTH MO3HIIUH IPUIIATATEIILHOTO; (PaKTOP, OTPEACISIONIU MO3UIIHIO PHUIAraTeIbHOTO.

Adanacnsena Jluaust BacuiabeBHa, k. puion. H.

ConosbeBa CBeritana UropeBHa, k. e, H.

Apocnasckuii cocyoapcmeenusiil nedazocuveckutl ynugepcumem um. K. JI. Ywuncrkozo
madam-sv-solovieva@ya.ru

UEPAPXUSA M B3AUMOJIENCTBUE JUHI BUCTUYECKHUX ®AKTOPOB
B OBPA30BAHUN UMEHHOI'O MHOT'OKOMIIOHEHTHOT' O
CJIOBOCOYETAHHUSI B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM SI3bIKE®

[Mo3uy MMEHM NPHUIIAraTeNIbHOrO BO (PaHIy3CKOM SI3bIKE TOCBSIIEHO 0O0JIBIIOE KOJINYECTBO PadOT (paHIly3-
CKHX M PYCCKHX HccienoBaTerneil. HekoTopble poMaHHCTBI CUMTAIOT HEBO3MOXKHBIM YCTAHOBHUTH 3aKOHOMEPHOCTH
no3unuu npuiararensHoro. Tak, XK. u P. Jle bunya ormeuator: «Les grammairiens ont donc beau chercher des
principes pour justifier tel ou tel ordre, pour expliquer la place de tel adjectif avant ou aprés le nom — il semble a peu
pres impossible d’établir en cette matiére si complexe, des regles absolues» [14, p. 80] / «HanpacHo rpamMmmaTHCThI
WILYT NpaBUia, ONPEICNISIONINe TOT UM MHON NOPSAOK CJIOB MPHU OOBSICHEHUH MECTa NPUIIAraTelIbHOTO JI0 MM I10-
ClIe CYIIECTBUTEIBHOTO — NPECTABIACTCS HEBO3MOXKHBIM YCTaHOBHTH aOCOJFOTHBIC IIPABHJIA B 3TOI OYCHb CIIOXKHOI
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obmactu» (30ecv u oanee nepesoo naut — A. JI., C. C.). CormacHo A. Maptune, «a quelques exceptions pres, il est
difficile d’établir des regles précises rendant compte de 1’utilisation de 1’une ou de ’autre position» [16, p. 79] /
«3a HeOONBIINM HCKIIIOYCHNEM, TPYAHO YCTAaHOBHTH TOYHBIC IPABWIIA, ONPEACIIIIOIMINE HCIONB30BAHNE TOH WIH
WHOM MMO3MINK NpuilaraTeabHoroy». IlokasarensHo B 3ToM oTHOIIEHHH Takxke 3amedanue O. CoBaxko: «L’emploi des
constructions épithétiques est certainement 1’un des points “névralgiques” du frangais, non seulement pour 1’étranger
mais méme pour le sujet parlant instruity [22, p. 198-199] / «YmnorpebieHne SMUTETHYECKUX KOHCTPYKLIMH
BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE JIOCTABIIACT TOJOBHYIO 0OJIb HE TOJIHKO HHOCTPAHILY, HO M BEICOKOOOPAa30BAHHOMY (hpaHITy3y».
C Touku 3penwust I1. ['mpo, Bompoc 0 MecTe MpUIIaraTeIbHOTO OTHOCHUTCS K «CaMbIM HESICHBIM U CITIOPHBIM IPOOIIe-
Mam» ¢paHIiry3ckoro cuatakcuca [12, p. 109]. Heciyuaitao, uto B nuceMe k banmp3aky CteHmans omgHaxXIbl 3aMe-
T «Souvent je réfléchis un quart d’heure pour placer un adjectif avant ou aprés son substantif» [7, p. 270] /
«YacTo s pa3MBIILISIO YeTBEPTh Yaca, YTOObI IOCTABUTH MPHUJIAraTeNIbHOE IO HIIH MOCJIE CYIECTBUTEIHLHOTOY.

[Mo3nnust AByX MpHIIaraTelbHBIX-OMpPEIeIICHIN, N0 CPABHEHHIO C MO3UIMEH OTHOTO MPHUJIaraTeIbHOTO B aHAIO-
TMYHOM (QYHKIMH, H3y4eHa ropas/io MeHblle. B OCHOBHOM 3TO OT/ENbHbIE 3aMe4aHus B 00X paboTax 10 CHHTaK-
CUCY WJIM MOHOTpaHsAX IO MOPSAKY CIIOB. M3 crienuanbHBIX HCCIIEOBaHUN MOKHO Ha3BaTh JIMIIH JHCCEPTAIHIO
B. Bennep6bepra [27], crateu J. Cnanr-Xancena [24], ®. M. Venkunca [13], @. Bapa [6], a Takxke 0co6blii pasaen
B MoHorpadun M. @opmrpena [9]. Cpenn paboT 0TEUeCTBEHHBIX UCCIIEIOBATENEH — 3TO KAaHINAATCKUE IUCCEPTAUU
M. U. Mamarxanosoii [2] u M. B. KopcyHckoii [1], B KOTOpBIX aBTOPBI KacaroTcs OPsIKA CIIOB B MHOTOKOMITOHEHTHOM
CIIOBOCOYETAHHH TP PEIICHAH MPOOIIEMBI OHOPOTHOCTH/HEOTHOPOAHOCTH OTIPE/ICIICHNH 1 TIPH aHAIN3€ CJIOXKHBIX aT-
PpHUOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUI (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA CO CTOPOHBI UX CTPYKTYPHOW U CEMaHTHUECKOM OpraHn3alyu.

HepaspabotanHocTh mpo0OsieMBl MecTa IBYX (M Oollee) ImpriaraTelbHBIX OOBACHSICTCSA, OTYACTH, CYIIECTBYIO-
M MHEHHEM O TOM, YTO ITOPSIOK CJIOB B MHOTOKOMIIOHEHTHOM CJIOBOCOYETaHUH (TO €CTh C HECKOJIBKUMHU MpHJIa-
raTeIbHBIMA) OIIPEeIIeTCS TEMH JK€ MPaBUIaMHU, YTO U B IBYXKOMIIOHEHTHOM MUMEHHOM CJIOBOCOYETaHHH (TO €CTh
C OJIHUM TIpHJIaraTelbHbIM). B 1elcTBUTENbHOCTH, MHOTOKOMIIOHEHTHOE CJIOBOCOYETaHHE 00JIalaeT CBOUMM CIie-
npHUIeCKUMH OCOOCHHOCTSAMHU U CBOMMHU COOCTBEHHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMHU TTOCTPOCHHUSL.

HecityuaiiHO TI03TOMY HEKOTOpbIE 3apyOeiKHbIe POMAHHCTBI, Kak, Harpumep, . M. Menkunc [13], M. ®opmrpes [9]
U JApyrue, KOHCTaTHpYs Hepa3pabOTaHHOCTb JAHHOH MPOOJIEeMBbI, OAYEPKUBAIOT HACTOSATEILHYIO HEOOXOIUMOCTh
CHEeNHATbHOTO M3YYCHHS MO3MINN MpUiIaraTeIbHbIX B MHOTOKOMIOHEHTHOM clioBocodeTaHnu, a M. Bumbsme [28]
IPSIMO TOBOPHT, YTO NpoOJieMa MOPsAAKA CJIOB B CIIOBOCOYCTAHHH C HECKOJIBKMMH MPUJIAraTeIbHBIMU 3aCITyKHBACT
HamucaHus MOHOTpaduu.

Bo ¢panmy3ckom s3pIke IMEHHOE CIIOBOCOYETaHUE, B COCTaB KOTOPOT'O BXOJST JIBa IpHJIaraTeilbHbIX, XapaKTe-
pusyeTcs O0NBIINM CTPYKTYPHBIM MHOTOOOpasueM. HedukcupoBaHHasi mo3unus (QpaHIly3CKOTO MPUIIAraTeIbHOTO
B POJIM OIpeJIeNIeHUs] 00YCIIOBIMBAET CaMyl0 pa3IMuyHyl0 KOMOMHATOPHKY KOMIOHEHTOB CIIOBOCOYETaHHUS: 00a IpH-
JlaraTeJbHBIX MOTYT MPEIIIeCTBOBATh CyIIecTBUTENbHOMY (Ah, voila ["humble petite valise [25, p. 73]. / A, BOT
CKPOMHBIN MaJleHbKHMI 4YeMOJAHYHK), cienoBarh 3a HuM (Parle-moi de ta chatte siamoise malade [11, p. 88]. /
Pacckaxxu MHE 0 TBOeH OOJIBHON CHaMCKOW KOIIIKE) M pacIoyiaraTtbCsi 10 M MOCHe CYIEeCTBUTENbHOTO (Ils ont une
ravissante maison ancienne [17, p. 157]. / Y HEX oyapoBaTeIbHBIN cTaphlii 1oM). Eciti yaecTs TOT akt, 9to aBa mpu-
JlaraTeNbHBIX B MIPe- U MOCTIIO3UIIMK MOTYT COSAMHATHCS MEXIy co00il COI03HOM U OECCOI03HOM CBS3BIO, TO UMEH-
HOE CIIOBOCOYETAHHE IPEICTABICHO Pa3HOOOPa3HBIMHU CTPYKTYPHBIMU TUIaMH. COOTBETCTBEHHO, €CIIH IPHUMEHU-
TEJIbHO K KOHCTPYKIHMH C OJHUM MNpHUIIaraTeJbHbIM OOBSCHEHHE €ro MO3MIHH CBOAMTCS K albTepHaTHBE mpe- /
MTOCTIO3HIINS, TO B KOHCTPYKIIMH C ABYMS IPHIIaraTeIbHBIMUA 00BSICHEHUS TpeOyeT KaXIbIi CTPYKTYPHBIA BapHaHT.
OTcIo1a BO3HUKAIOT AOTOJIHUTENIBHBIE TPYIHOCTH M HEOOXOAUMOCTh B TOUCKE HOBBIX PEILICHUI.

OnauM 13 HanboJIee BaXKHBIX U CIIOKHBIX BOIIPOCOB, CBSA3aHHBIX ¢ (PYHKIIMOHUPOBAHHEM MHOTOKOMIIOHCHTHOTO
CJIOBOCOYETAHUS, SIBJISIETCS BOIPOC O TOM, KaKhe UMEHHO NpHiaraTelibHble MOIYT KOMOMHHUPOBATLCS JIPYT C ApY-
roM. Jlaxke camblil TTOBEPXHOCTHBIN aHAIH3 MMOKa3bIBAeT, YTO B COCTABE MMEHHOW KOHCTPYKIUW HamOoJee THUIHY-
HBIM SBJIsIeTCS (PYHKIIMOHUPOBAHHE MPHUJIaraTelIbHBIX OJHOM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH IPYIIIbI, HAIpUMep:

Elle porte unc robe noire a_longue et large jupe, que recouvre aux trois quarts un tablier gris [19, p. 67]. /
Ona HocHT Y€pHOE IJ1aThe C JUIMHHOM IIMPOKOH I00KOH, KOTOPYIO 3aKpbIBAET Ha TPU YETBEPTHU CEPBIH IIEPEIHUK.

Quand la jeune fille revint, elle était suivie d’'une infirmiere assez grande, au visage calme et serein [23, p. 217]./
ITo Bo3BpaIIEHHN MOJIOAYIO JIEBYIIKY COIPOBOKAANA MEJCECTPA, JOBOJBHO BBICOKOTO POCTAa CO CBETIBIM M CIIO-
KOWHBIM JIMIIOM.

Olivier, regardant la pointe de son sucre d’orge a torsades vertes et blanches, écarquillait les yeux, se répétait:
«Je vois dans le noir!» [20, p. 139]. / OnuBbe, CMOTpSI HA KOHYMK CaXapHOW BaThl C 3¢JIEHBIMH U OCJIBIMU ITEPEIIH-
BaMU, BBIITYYHB IJ1a3a, TIOBTOPSIL: «S1 BUXKY B TEMHOTE.

Crozta OTHOCATCS M KOHCTPYKINHU C aHTOHUMHUYHBIMH TIPHJIATaTeIbHBIMHU, «[TOTOMY YTO KOHTPACTHI, KaK U3BECT-
HO, B KAKOM-JTH0OO OTHOLIICHUU OJHOPOAHEI» [3, ¢. 15]. Hampumep:

C’était une vie simple et compliquée a la fois [21, p. 108]. / D10 ObUIa OTHOBPEMEHHO U CIOXHAs, U IPOCTAS YKHU3Hb.

L’alternance des bonnes et mauvaises nouvelles [8, p. 123]. / UepenoBaHue XOpOIIHX U INIOXUX HOBOCTEH.

OpHAaKO 3TO BOBCE HE SIBJISAETCS MPaBWIOM. JIBa mpuiaraTesbHbIX IPH OJHOM CYIIECTBHUTEIEHOM MOTYT OTHO-
CUTHCA K PA3HBIM JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUM TPYIIIIaM:

C’est a ce moment critique qu’un _nouvel et sanglant exploit de la bande Bonnot donna au gouvernement
Poincaré ["occasion d’intervenir [4, p. 386]. / B 3TOT kpuTHYeCKHii MOMEHT HOBBIH KPOBaBbIN MOABHT OaHAbI BoHO
IIPE0CTaBHI MPaBUTEIbCTBY IlyaHKkape OBOJ BMEIIATHCS.

Habitué a des visages jeunes et nus. qui se laissent aisément déchiffrer, il n’arrivait pas a définir le caractére de
cette femme, protégée par un mystére conventionnel [26, p. 153]. / [IpuBBIKIIANA K MOJIOABIM U OTKPBITHIM JIHIAM,
KOTOPBIE JIETKO MPOYUTATh, OH HE MOT OMPEIEIUTh XapaKTep 3TOM KEHIINHBI, TOKPHITOW KAKOW-TO TaAHOM.
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B coBpemeHHOM (paHIy3CKOM SI3BIKE B CBSI3M C TEM, 4TO cepa ICHCTBHS COUMHEHUs PACIIUPSETCS HE TOJIBKO
B CHHTaKCUYECKOM, HO, KaK OTMEYalOT HEKOTOPbIE IMHIBUCTHI, U B CEMaHTUYECKOM Iutane [15, p. 242], BO3HUKAIOT
COYETaHHUs TUIIA:

La télévison italienne et commerciale [18, p. 58]. / UTanbsHCKOE M KOMMEPYECKOE TEICBUICHHUE.

CeMaHTHKa MpPUIIATaTeNIbHBIX, €CIIH OHAa HE MPEISITCTBYET UX COYETAEMOCTH, MOXET HE OKAa3bIBAaTh BIHSIHHUE
Ha uX pacronoxenue. Tak, HANpUMEpP, MOXKHO CKa3aTh:

une sale vieille porte / Tpsi3Has cTapas IBEpb;

une vieille et sale porte / ctapas u Tpsi3Has IBEPE;

une sale et vieille porte / rps3Hast U ctapas JBepb;

une porte vieille et sale | nBepb crapast u rpsizHasi;

une porte sale et vieille /| nBepb rpsi3Has U cTapas;

une vieille porte sale / ctapas nBepb rps3Has (creruUUECKHe OTTCHKH B KAXKJIOM IMO3UIIMOHHOM BapHaHTE
He uckiroyarorcs). C qpyroi CTOPOHBI, COYETAEMOCTh IPHIIAraTebHbIX B ONPE/IEICHHON MO3UIUKN HCKITI0YaeT I
OrpaHHYMBaET ApYyrue Mo3unuu. Tak, Hanpumep, COYeTaHus:

la philosophie optimiste et gaie /| onTUMHACTIYECKas U BecEnas QriocoQus;

un ordre sec et cassant / CyxoW v pe3KHi MPUKa3;

la superbe et folle lune de miel / BenMUKOJICTIHBINA 1 OE3yMHBIN METOBBIN MECSII

— BPSJL JIU JIOMYCKAIOT EPECTAHOBKY:

["optimiste philosophie gaie / onTiMucTHYecKas Grocodus Becenas;

la gaie philosophie optimiste / Becénas GUI0COPHs ONTUMUCTHICCKAS,

un sec ordre cassant / Cyxoi puKa3 pe3Kuii;

un cassant ordre sec / pe3Kuil MpUKa3 CyXoi;

la folle lune de miel superbe / 6e3yMHBIN MEIOBBINH MECSII BETUKOICITHBIN;

la superbe lune de miel folle / BenUKOJICTTHBINA MEIOBBIH MECSI] OC3yMHBIH.

Takum 00pa3om, 3HaUSHUE MPUIIATaTENIbHBIX MOXKET HEMOCPEICTBEHHO OTPAXKAaThCsl HA MX PACIIOJIOKEHHUH, NHBIMU
CJIOBaMH, JIEKCHIECKHH (DAKTOP MIPaeT CYIIECTBEHHYIO POJIb B 00pa30BaHUH MHOTOKOMITIOHEHTHOT'O CIIOBOCOYETAHUS.

Becbma BakHBIM (DaKTOPOM B MOCTPOEHMM W (DYHKIMOHHUPOBAHMU CIIOBOCOYETAHUS SIBIIAETCS TAKXKe IPHHAJ-
JISKHOCTh TPHJIAraTeNIbHBIX K ONPENIICHHOMY JIEKCHKO TpaMMaTHYecKOMYy Kilaccy, a MMEHHO — K Kilaccy Kade-
CTBEHHBIX 1 OTHOCUTEJIBHBIX.

[Mo3umys npularaTeabHBIX U caMa UX CIIOCOOHOCTH/HECTIOCOOHOCTH 00Pa30BEIBAThH CIIOBOCOYETAHUE MOTYT OBITH
CBSI3aHBI TAK)XKE C JICKCHKO-TPAaMMaTHYECKOW U CEMaHTHYECKOH MPHUPOIOH OINpeessieMoro CyIecTBUTeapHoro. Taxk,
HampuMep, kak otmedaeT M. MamynsH [15], npunaratensasie paternel / poonoii, et accueillant | padywmnsiii MOTYT
COYETaThCSl C OJNYIIECBICHHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU (un homme paternel et accueillant / denoBek poaHOH W
pamymiHelii), HO HE MOTYT COYeTaThCI C HEOMYIICBICHHBIMU CYIIECTBUTENBHBIMU (*une maison paternelle
et accueillante /| TOM pOIHOM W payIIHBIH).

CpaBHHUM TaKxKe:

Des étrangers froids et vicieux [5, p. 396]. / 'HOCTpaHITBI XOJIOHBIE M IOPOYHEIE.

*Le printemps froid et vicieux [21, p. 98]. / BecHa xonoaHas u mopoyHasi.

Une chaude et intelligente sympathie [26, p. 266]. / Témnas u pasyMHasi CUMITaTHSI.

*Une chaude et intelligente femme [9, p. 10]. / Témnast u pa3ymHas *KCHIIHHA.

Ha no3unuio npuiiaraTeiabHbIX MOTYT BJIMSATh CUHTaKCHYeCKUe (DaKkTOpbI, KaK, HApUMep, HAIMYWE y Npuiiara-
TEJBHBIX PA3IMYHOTO POJIa PACIPOCTPAHUTENEH (Yallle BCETO HapeUHii).

Henp3s Taxoke He YUHUTHIBATh POJIM CTHIMCTHYECKOTO (hakTopa, IeHCTBHE KOTOPOTO B ONPE/ICICHHBIX YCIOBHUIX
MOXET HEHTPaJIM30BaTh Apyrue GakTopsl.

B nocTpoeHnn MHOrOKOMIIOHEHTHOT'O MIMEHHOT'O CJIIOBOCOYETAHUsI MOTYT Y4acTBOBATh Pa3iMUHbIE (PaKTOPHI, CO-
3JAI0LIHME B Psijie ClIy4aeB CIIOJKHbBIE MeperieTeHns (BIMSHUE PUTMHYECKOro (haKTopa MBI TaKXKe HE HUCKIII0YaeM).
OpHaKo OCHOBHBIE U HanboJiee 00IIMe 3aKOHOMEPHOCTH B PACIIOJIOKEHNH JIBYX IPHJIaraTeilbHbIX 3aKIII0UEHbI B Ca-
MUX MPUJIAraTeNIbHbIX, @ IMEHHO — B UX JICKCHYECKMX M I'PaMMAaTHYECKUX IPH3HAKAX M XapaKTepe MX CBS3U JpYyr
C IPyroM, a TakxkKe ¢ CyLIeCTBUTENILHBIM, KOTOPOE OHU OIPE/IEIISIOT.
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HIERARCHY AND INTERACTION OF LINGUISTIC FACTORS IN FORMATION
OF NOUN MULTI-COMPONENT PHRASE IN THE MODERN FRENCH LANGUAGE
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Yaroslavl State Pedagogical University named after K. D. Ushinsky
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The article examines lexical-grammatical, stylistic, phonetic factors participating in the formation of the multi-component noun
phrase in the modern French language. The authors think that word order in the multi-component noun phrase is determined
by its own rules different from the rules of the noun phrase with one adjective. The paper analyses the issue of the combinatorics
of'adjectives in the multi-component noun phrase, the influence of the combinatory power of adjectives on their position
is ascertained. The assessment of lexical factor and its role in the formation of the multi-component noun phrase is given.

Key words and phrases: hierarchy of linguistic factors; adjective; multi-component phrase; patterns of adjective position; factor
determining adjective position.

YK 81.373
Duj10J10rH4ecKue HAyKu

Hannas cmamvsi nocesujena 60NPOCAM CMAHOGNEHUs (Pa3eonocul KUMAUCK020 S3bIKA KAK CAMOCHOSAMENbHOZO
pazoena a3vlK03Hanus. /Jo cux nop He co30aH0 eOUHOU U 00 KOHYA NOCLe008ameNbHOU meopuu, Komopas 0bodowana
6bl QOCIMUICEHUS 8 OMOETLHBIX 00ACHAX U 0A8ANA KIIOY K PEULEHUI) MHOSUX CILOJICHbIX NPOOAeM ppazeonocuu Ku-
maticko2o sazvika. Taxoice 6vis61eHa U 000CHOBAHA HEOOXOOUMOCTb OCEOCHUSL HOBbIX MEMOJ08 ONUCAHUS Ppazeono-
2U3MO8 KAK 3HAKO8, 001aA0aouux ceoetl 0cobol npupoooll.

Knouesvie cnosa u ¢pasvl: hpazeonorus; nekcrka; ¢ppaseonornieckas eAHHAIA; HANOMA; KHTAUCKUH SA3BIK; ITYIOM;
YIHBIOH.
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K BOITPOCY O CTAHOBJIEHUM ®PA3EOQJIOITMU B KUTAMCKOM SI3bIKO3HAHUH
W BO3MOKHBIX METOJAX OIMIUCAHUSI ®PA3EOQJIOT'I3MOB®

(Dpa3eonor1/m KHTANCKOIO sI3bIKa KAaK CaMOCTOSTEIbHBIN pa3aci Teopun A3bIKa, H3y‘{aIOHII/Iﬁ COCTaB U CBOICTBa
(bpa3eonomqecm/1x CAUHHUIL, HAXOJUTCA B COCTOSAHHUU CTAHOBJICHUSI. B cBs3u ¢ 3TUM 3a1aya UCCICAOBAaHUS B ﬂaHHOﬁ
00JIaCTH COCTOUT HE TOJILKO B TOM, YTOOBI OonpeaAcInTb MECTO (bpa?)eOJlOl" MU B KUTalCKOM SI3BIKO3HAHHHW, HO U I1I0Ka3aTh
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